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Abstract. This paper examines acronyms and letter-based abbreviations in modern Chinese, 
focusing on their structural models, semantic adaptation, and functions in scientific and technical 
discourse. The study aims to identify productive types of letter words and shows that their spread 
reflects language economy, internationalization, and standardization of specialized terminology 
in Chinese.
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Современный  китайский  язык  характеризуется  активным  распространением 
акронимов и буквенных сокращений,  что обусловлено глобализацией,  цифровизацией и 
интернационализацией  научно-технической  коммуникации.  В  китайской  лингвистике 
подобные  единицы  рассматриваются  прежде  всего  в  рамках  понятия  字 母 词  zìmǔcí 

(«буквенные слова»).  При этом  字 母 词  представляет собой более широкую категорию, 
включающую  как  собственно  буквенные  сокращения,  так  и  гибридные  образования, 
сочетающие латинские буквы с иероглифическими компонентами [Lian 2006].

Цель  исследования  заключается  в  выявлении  основных  структурных  моделей 
буквенных сокращений и особенностей их функционирования в современном китайском 
языке.  Материалом  послужили  единицы  общеупотребительной  и  научно-технической 
лексики,  в  том  числе  нефтегазовой  терминологии.  В  исследовании  применяются 
описательный и структурно-семантический методы.

Анализ позволяет выделить три продуктивные модели: международные инициальные 
сокращения, заимствованные вместе с обозначаемыми понятиями: LNG —  液 化 天 然 气 
yèhuà tiānránqì «сжиженный природный газ», CNG — 压缩天然气 yāsuō tiānránqì «сжатый 

природный газ», EOR — 提高采收率 tígāo cǎishōulǜ «повышение нефтеотдачи», EPC -工程
总承包 gōngchéng zǒng chéngbā «генеральный подряд на реализацию проекта»; сокращения, 

образованные на основе китайского пиньиня: HSK — 汉语水平考试 Hànyǔ Shuǐpíng Kǎoshì; 

гибридные образования типа A 股, B 超, X 光, в которых буквенный элемент сочетается с 
китайской морфемой. Расширение сферы употребления таких единиц свидетельствует об 
их постепенной интеграции в лексическую систему китайского языка [Kim 2012: 61–89].
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Особенно  активно  буквенные  сокращения  функционируют  в  научно-техническом 
дискурсе,  где  реализуют  принцип  языковой  экономии,  обеспечивают  компактность 
профессиональной коммуникации и способствуют унификации терминологии.

Таким образом, акронимы и буквенные сокращения представляют собой динамичный 
компонент  современного  китайского  языка.  Их  развитие  отражает  взаимодействие 
национальных  словообразовательных  моделей  с  международной  терминологической 
системой  и  демонстрирует  способность  китайского  языка  адаптировать  новые  формы 
номинации, сохраняя собственную структурно-семантическую специфику.
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